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:::aby znali Ciebie,
jedynego prawdziwego Boga
oraz Tego, którego pos“a“e–,

Jezusa Chrystusa.
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Napawa radością fakt, że wierzący coraz częściej i chętniej sięgają po Pismo Świę-
te. Zawiera ono bowiem to, co Bóg w swoim nieskończonym miłosierdziu zechciał 
objawić o sobie i odkrywa najważniejsze potrzeby i tęsknoty człowieka. Czytanie 
i rozważanie ksiąg świętych zapewnia wzrost życia religijnego, odmienia na lep-
sze ludzkie postępowanie i ukazuje perspektywy wieczności. „Żywe bowiem jest 
Słowo Boże, skuteczne i ostrzejsze niż wszelki miecz obosieczny, przenikające aż 
do rozdzielenia duszy i ducha, stawów i szpiku, zdolne osądzić pragnienia i myśli 
serca” —  czytamy w Liście do Hebrajczyków (4, 12).

Kościół okazuje pomoc w trudnym zadaniu poznawania i rozumienia Biblii tak-
że przez promowanie rezultatów badań uczonych. Studiują oni Pismo Święte, ob-
jaśniając je jako Słowo Boże i ludzkie. W ostatnich latach — zgodnie z zaleceniem 
Soboru Watykańskiego II — nastąpił w tej dziedzinie w Polsce  znaczny postęp. 
W nurt tych dokonań wpisuje się „Prymasowska Seria Biblijna”, obejmująca naj-
bardziej fundamentalne pomoce niezbędne dla rzetelnych studiów biblijnych.

Można żywić nadzieję, że książki, które się w tej serii ukazują, przyczynią się 
do dalszego pogłębiania i upowszechniania rzetelnych badań biblijnych, a przez 
to do nowego ożywienia duszpasterstwa i duchowości biblijnej. W ten sposób 
zwielokrotnią w Kościele błogosławione owoce pragnienia poznawania i umiło-
wania Trójjedynego Boga. 

Warszawa, dnia 27 czerwca 1997 r.

Słowo wstępne

 Józef Kardynał Glemp
Prymas Polski
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PRZEDMOWA REDAKTORA NAUKOWEGO
„PRYMASOWSKIEJ SERII BIBLIJNEJ”

W przedmowie do wydanego w 2003 r. po raz pierwszy przekładu interline-
arnego Pięcioksięgu, który ukazał się w ramach projektu Hebrajsko–polski Stary
Testament, znalazła się zapowiedź kontynuowania tego ambitnego przedsięwzię-
cia, czyli przełożenia całej Biblii Hebrajskiej z języków oryginalnych (hebrajski
i aramejski) na polski. Rozpoczęte kilka lat temu prace trwały, zaś ich owocem
jest niniejszy tom, który obejmuje zbiór Proroków. W niedalekiej przyszłości
dzieło interlinearnego przekładu Biblii Hebrajskiej zostanie zakończone i na rynku
wydawniczym pojawi się dwujęzyczny zbiór Pism. „Prymasowska Seria Biblijna”
wnosi nowy i trwały wkład w dalsze ożywienie i promowanie Biblii oraz wiedzy
biblijnej. Wiadomo, że jest doskonale znana i chętnie używana także w sąsiednich
krajach, takich jak Litwa, Białoruś, Ukraina i Słowacja, oraz w środowiskach
polonijnych na Zachodzie.

Pięcioksiąg, którego hebrajska nazwa brzmi Tora, Prorocy, czyli zbiór okre-
ślany po hebrajsku nazwą Neviim, oraz Pisma, nazywane po hebrajsku Ketuvim
– to trzy zbiory, które składają się na Miqra, dosłownie „To, co należy czytać”.
Nazwa „Pismo Święte”, aczkolwiek od wieków przyjęta, nie kładzie tak mocnego
nacisku na dynamiczny i żywotny charakter słowa Bożego utrwalonego na kartach
ksiąg świętych. Tymczasem można je porównać do zapisu nutowego, który żyje,
oddziałuje na nas i wzrusza nas nie wtedy, gdy na niego patrzymy, ale wtedy,
gdy słuchamy muzyki, która po mistrzowsku go odtwarza. Tak samo jest z księ-
gami Biblii: od wieków istnieją one w zapisie, starannie strzeżonym i wiernie
przekazywanym z pokolenia na pokolenie, ale ożywają i przemawiają do nas wów-
czas, gdy są czytane, zwłaszcza głośno i we wspólnocie wierzących, która stanowi
najwłaściwszy i najbardziej owocny kontekst ich lektury. Niniejszy przekład in-
terlinearny zawiera transliterację tekstu hebrajskiego, co znacznie ułatwia jego
czytanie, a także podaje kody gramatyczne oraz indeksy rdzeni, co ułatwia jego
poprawne zrozumienie. Jest to więc doskonała pomoc, dzięki której księgi święte
biblijnego Izraela i Kościoła mogą do nas przemówić z nową skutecznością i mocą.

Od nazw „Tora”, „Neviim” i „Ketuvim” został urobiony w tradycji żydowskiej
akronim „TaNaK”, który stał się powszechnie stosowanym odpowiednikiem nazwy
„Biblia Hebrajska”. Kolejność tych trzech zbiorów w kanonie odzwierciedla chrono-
logię ich powstawania, zakończonego definitywnym zamknięciem poszczególnych
zbiorów oraz ich połączeniem w spójny kanon ksiąg świętych. Najpierw powstał
zbiór Tory, potem zbiór Proroków, a w ostatnich stuleciach ery przedchrześcijań-
skiej nastąpiło zamknięcie zbioru Pism. Wzmianki o tych zbiorach znajdujemy na
kartach Nowego Testamentu, wiemy, że wchodzące w ich skład księgi były czytane
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i objaśniane w synagogach, przy czym szczególne znaczenie miały czytania z Tory
i Proroków.

Zbiór Proroków w kanonie Biblii Hebrajskiej//Miqra tworzą cztery księgi,
a mianowicie Księga Izajasza, Księga Jeremiasza, Księga Ezechiela oraz Księga
Dwunastu, czyli Księgi: Ozeasza, Joela, Amosa, Abdiasza, Jonasza, Micheasza,
Nahuma, Habakuka, Sofoniasza, Aggeusza, Zachariasza i Malachiasza. Niniejszy
tom obejmuje interlinearny przekład właśnie tych ksiąg. Ich hebrajszczyzna jest
bardzo zróżnicowana, od prozy po wyszukaną poezję oraz od języka mówionego
po archaizmy i rozmaite osobliwości stylistyczne i gramatyczne. Sporządzenie,
opracowanie i ujednolicenie przekładu tych tekstów nie jest sprawą łatwą, tym
większe zatem słowa uznania należą się dr Annie Kuśmirek, która jest adiunk-
tem na Wydziale Teologicznym Uniwersytetu Kardynała Stefana Wyszyńskiego
w Warszawie.

Zamysł wydawcy i redaktora naukowego „Prymasowskiej Serii Biblijnej” wy-
chodzi poza przybliżenie Biblii Hebrajskiej, której księgi w katolickim kanonie
Starego Testamentu są traktowane jako protokanoniczne. Stary Testament jest
obszerniejszy i obejmuje również księgi deuterokonanoniczne, napisane bądź zacho-
wane w języku greckim. Mając to na względzie, trwają prace nad ich interlinearnym
przekładem na polski, a gdy się zakończą, miłośnicy i czytelnicy Pisma Świętego
będą mieli do dyspozycji cały katolicki kanon Starego Testamentu. Interlinearne
wydanie Nowego Testamentu istnieje już od kilkunastu lat, ukazało się bowiem
w początkach „Prymasowskiej Serii Biblijnej”. Nie trzeba uzasadniać, że zanosi
się na osiągnięcie, które będzie stanowiło kamień milowy w czytaniu i objaśnianiu
obu części Biblii, czyli Starego i Nowego Testamentu, wszędzie tam, gdzie odbywa
się to przy użyciu języka i kultury polskiej.

Prorocy biblijnego Izraela to ludzie, którzy niezłomnie podejmowali religijną
ocenę dziejów – przeszłości i teraźniejszości – z myślą o tym, by w Bożym świetle
układać przyszłość. Nie tyle tę przyszłość zapowiadali, ile skutecznie wpływali na
jej kształt, co odbywało się za pośrednictwem słowa i tekstów, które oddziaływały
na wrażliwość i sumienia wyznawców jedynego Boga. Wśród wielu znaków Bożej
obecności w historii prorocy dostrzegali zapowiadanego i oczekiwanego Mesjasza,
dzięki czemu ich orędzie posiadało wymiar eschatologiczny. Przekład interlinearny
zbioru Proroków to wielka pomoc dla wszystkich, którzy decydują się na wysiłek
poważnego zgłębiania i przyswajania zawartego w nich orędzia oraz respektowania
profetycznego dynamizmu wiary i religii biblijnego Izraela.

Ks. prof. zw. dr hab. Waldemar Chrostowski
Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego w Warszawie

Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu
Przewodniczący Stowarzyszenia Biblistów Polskich

Warszawa, 11 stycznia 2008 r.
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Wprowadzenie
do wydania drugiego

poprawionego, rozszerzonego i uzupełnionego
1. Cel i problemy związane z przekładem interlinearnym

z języka hebrajskiego
Księgi Starego Testamentu tworzą kanon ksiąg świętych w judaizmie i chrześcijań-
stwie oraz stanowią podstawę literatury światowej i nadal fascynują współczesnego
czytelnika. Dotychczasowe przekłady Biblii Hebrajskiej dostępne w Polsce to
głównie tłumaczenia zachowujące pewną wierność językowi przekładu, lecz
stawiające głównie na poprawność i piękno języka polskiego, pomijając dosłowność
myśli oryginału. Starożytne teksty ksiąg biblijnych nie są tekstami łatwymi, łatwy
nie jest również biblijny język hebrajski. Stwarza to zasadniczą barierę przed
czytelnikiem, który chciałby sięgnąć do tekstu oryginalnego. Przekład interlinearny
jest przekładem dosłownym, gdzie każdemu słowu hebrajskiemu odpowiada słowo
polskie. W przypadku języka hebrajskiego jest to zadanie bardzo trudne ze względu
na specyfikę tego języka, należącego do innej grupy niż języki indoeuropejskie.

Pierwszą trudnością w percepcji tekstu dla osób nieznających hebrajskiego
jest odrębne pismo i sposób oraz kierunek pisania (od prawej do lewej). Są to
jednakże tylko różnice zewnętrzne, jeszcze większą trudność natomiast przedstawia
budowa tego języka: jego morfologia, fleksja czy składnia, syntaksa. Z każdym
bowiem językiem wiąże się inne podejście do rzeczywistości otaczającego świata
i ujmowaniem go we własnym schemacie. Zatem kolejnym problemem czytelni-
czego odbioru jest przekroczenie tej odrębnej mentalności autorów biblijnych.
Dzieje biblijnego języka hebrajskiego obejmują kolejne etapy rozwoju umieszczone
w prawie tysiącletniej historii literatury biblijnej.

Mówiąc ogólnie, język hebrajski należy do grupy języków semickich północno-
zachodnich. Podobnie jak w innych językach semickich posiada pewne cechy
wyróżniające. Są to między innymi: obecność spółgłosek gardłowych, emfatycz-
nych, aspirowanych i słabych, czyli półsamogłosek względnie półspółgłosek, które
łatwo stają się nieme i służą do wydłużenia samogłoski. Tematy wyrazów, tzw.
rdzenie, składają się w przeważającej większości z trzech spółgłosek. Rdzeń ma
znaczenie podstawowe, gdyż z niego buduje się i tworzy rzeczywistość gramatyczną.
Samogłoski łatwo podlegające zmianom iloczasowym i jakościowym wraz z afiksa-
mi (prefiksy, infiksy, sufiksy) raczej modyfikują to znaczenie związane z rdzeniem
spółgłoskowym. Zdarzają się również przypadki, kiedy przy takim samym układzie
spółgłosek to samogłoski decydują o zupełnie odrębnym znaczeniu wyrazów.

System części mowy języka hebrajskiego obejmuje imiona, czasowniki i party-
kuły. W kategorii imion wyróżnia się zaimki, rzeczowniki, przymiotniki i liczebniki.
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Wprowadzenie XVI

W hebrajskim dosyć trudno jest ustalić różnicę np. między rzeczownikiem a przy-
miotnikiem. Inny problem stanowią partykuły, które dołącza się w formie przed-
rostków lub przyrostków. Tworzą one wtedy jeden hebrajski wyraz, zachowując
znaczenie spójników, przyimków czy zaimków dzierżawczych itd. W ten sposób,
mimo zasadniczej budowy trójspółgłoskowej rdzenia, wyrazy są dłuższe i trudno
wyodrębnić sam rdzeń, który można odnaleźć w słowniku hebrajsko-polskim.

Inną charakterystyczną cechą języka hebrajskiego jest to, że w deklinacji nie
ma końcówek przypadków, poza tym są tylko dwa rodzaje naturalne (brak rodzaju
nijakiego), natomiast trzy liczby (pojedyncza, podwójna i mnoga). Przypadki,
według naszego pojęcia, są realizowane za pomocą owych przedrostków i przy-
rostków oraz niezwykłej dla nas składni określanej „stanem zależnym” (status
constructus) obok stanu niezależnego (status absolutus). Natomiast występujące
przy imionach przyrostki zaimkowe zastępują zaimki dzierżawcze, a przy formach
czasownikowych wskazują na przedmiot, ku któremu zwraca się czynność słowa.

W odmianie czasownika znamienne jest posługiwanie się formami dokonanymi
i niedokonanymi czasownika oraz wykorzystanie modyfikacji dla uzyskania form
strony czynnej i biernej oraz dla oddania znaczenia danego czasownika w czynności
intensywnej, przyczynowej, zwrotnej. Osiągane jest to przez modyfikacje rdzenia,
które polegają na dodawaniu przedrostków, podwajaniu drugiej spółgłoski rdzen-
nej, zaopatrywaniu jej w długą samogłoskę, reduplikacji rdzennych spółgłosek,
a także kombinacji kilku tego rodzaju zabiegów jednocześnie. Zmodyfikowane tymi
sposobami formy koniugacyjne, bywają różnie nazywane w gramatykach języka
hebrajskiego (koniugacjami, osnowami, tematami pochodnymi). W ramach po-
szczególnych koniugacji czy osnów mieszczą się następujące formy aspektu: forma
dokonana, zwana zwykle z języka łacińskiego perfectum, forma niedokonana nazy-
wana bądź to imperfectum, bądź futurum, a także tryb rozkazujący (imperativus),
tryby wolitywne formalnie lub tylko treściowo (cohortativus i iussivus), imiesłów
czynny i bierny lub zwrotny (przy słowach oznaczających „stan” – przymiotnik
odsłowny – adiectivum verbale w miejsce imiesłowu). Podobnie jak w przypadku
imion mamy do czynienia ze stanem zależnym i niezależnym bezokolicznika (in-
finitivus absolutus i infinitivus constructus). Szczególna trudność widoczna jest
przy odmianie czasownika, w którym jedna ze spółgłosek rdzennych jest gardłową
albo słabą. Mamy wtedy do czynienia z różnymi klasami czasowników słabych lub
wielokrotnie słabych odmienianych jednocześnie według różnych klas odmiany. Są
to jedynie ogólne uwagi o języku hebrajskim, nieukazujące nawet najważniejszych
różnic między językami europejskimi a językiem hebrajskim.

2. Zasady przyjęte w przekładzie interlinearnym

Niniejszy przekład interlinearny Proroków zawiera pięć linii, w tym jedną z tek-
stem hebrajskim. Pierwsza linia, która znajduje się powyżej tekstu hebrajskiego,



Prorocy 6 sierpnia 2024 8:47 Page XVII �
�	

�
�	 �
�	

�
�	
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to kody opisujące gramatykę poszczególnych słów hebrajskich, których rdzenie
można odnaleźć w Hebrajsko-polskim i aramejsko-polskim słowniku Stronga z loka-
lizacją słów hebrajskich i aramejskich oraz kodami Baumgartnera, red. R. Paprocki,
„Prymasowska Seria Biblijna”, Oficyna Wydawnicza VOCATIO, Warszawa 2017.
W ten sposób można samemu sprawdzić formę podstawową w słownikach hebraj-
skich. W obecnym wydaniu numery rdzeni i kody gramatyczne odnoszą się do
każdego członu.

W osobnej linii pod tekstem hebrajskim znajduje się tłumaczenie dosłowne,
gdzie słowo polskie podpisane jest pod słowem hebrajskim. Przy tłumaczeniu trud-
ność sprawiał nie tylko sam przekład, który miał zachować wierność myśli oryginału
i jednocześnie być tekstem zrozumiałym. Język hebrajski ma ubogie słownictwo.
Jedno słowo hebrajskie może mieć wiele znaczeń w zależności od kontekstu, zatem
w języku polskim mogą być użyte różne słowa jako ich odpowiedniki (np. słowo 'erec

– jako ziemia, kraj, pole, obszar). Zasadniczo nie był tłumaczony na język polski
tzw. rodzajnik określony, który jest dołączany w języku hebrajskim jako przedro-
stek do rzeczowników oraz partykuła wprowadzająca biernik. Podobnie rzecz się
ma przy użyciu niektórych przyimków występujących także w formie przedrostków
oraz zaimków osobowych lub względnych. W zapisie tekstu tłumaczenia pojawia się
znak ** tylko w przypadku, gdy nieprzetłumaczone słowo występuje jako osobny
element. Pewien kłopot może sprawić czytelnikowi sam zapis tłumaczenia polskiego
np. swojego ojca do. Kolejność ta może jednak ułatwić zorientowanie się w specy-
ficznej budowie słowa hebrajskiego, obejmującego przyimek, rzeczownik i zaimek
dzierżawczy. Kierunek od prawej do lewej strony ułatwi zidentyfikowanie tych
części złożonej struktury hebrajskiej. Z kolei w zakresie interpunkcji staraliśmy
się pogodzić polskie zasady interpunkcji z konwencją zapisu tekstu hebrajskiego,
w związku z czym znaki interpunkcyjne (kropka, przecinek, średnik, cudzysłów, wy-
krzyknik, znak zapytania) znajdują się z lewej strony wyrazu, nie prawej. Może to
wyglądać nietypowo, zwłaszcza jeśli chodzi o cudzysłowy: zgodnie z tą konwencją
cudzysłów otwierający znajduje się z prawej strony wyrazu, a kończący z lewej.

W najwyżej położonej linii przekładu Czytelnik znajdzie kody Stronga (H) wraz
z kodami Baumgartnera (BH lub BA), a w linii położonej najniżej transliterację
zapisu hebrajskiego.

Podobnie jak w innych językach problemem było przełożenie idiomów he-
brajskich (np. dosłowne tłumaczenie ben mēāʰ – to „syn stu”, które ma znaczenie
„miał sto lat”) czy też specyficznej gry słów pochodzących z jednego rdzenia (np.
słynne ʾiš – „mężczyzna” i ʾiššāʰ – „kobieta”, które ks. Wujek tłumaczy jako „mąż”
i „mężyna”, a J. Cylkow jako „mąż” i „mężatka”).

W obecnym wydaniu nie tylko uzupełniono kody gramatyczne, ale również
starano się wprowadzić pewne sugestie zgłaszane przez czytelników, za które
redakcja serdecznie dziękuje. Tak jak każde tłumaczenie, przekład Biblii to nadal
wielkie wyzwanie. Powstał z myślą o osobach nieznających języka hebrajskiego
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w ogóle lub tych, którzy znają go w niewystarczającym zakresie. Układ interline-
arny ułatwi czytelnikom samodzielną analizę poszczególnych wyrażeń, poznawanie
pierwotnego znaczenia konkretnych słów oraz związków syntaktycznych między
nimi. Nie zastąpi jednak pogłębionego studium gramatyki hebrajskiej.

Alfabet hebrajski
Obecne pismo hebrajskie przejęte zostało od Aramejczyków i nosi nazwę pisma
kwadratowego, w którym nie ma podziału na litery duże i małe. Alfabet hebrajski
składa się z 22 znaków. Tekst hebrajski czytamy z prawej do lewej.

Postać litery Nazwa litery Transliteracja Wymowa Wartość cyfrowa
א Alef ʾ - 1
בּ ב Bet b ḇ b w 2
גּ ג Gimel g ḡ g 3
דּ ד Dalet d ḏ d 4
ה He h h 5
ו Waw w w 6
ז Zajin z z 7
ח Chet ḥ ch 8
ט Tet ṭ t 9
י Jod j j 10
כּ כ ךּ Kaf k ḵ k ch 20 500
ל Lamed l l 30
מ ם Mem m m 40 600
נ ן Nun n n 50 700
ס Samech s s 60
ע Ajin ʿ - 70
פּ פ ף Pe p p̄ p f 80 800
 צ ץ Cade c c 90 900
ק Qof q q 100
ר Resz r r 200
שׂ Sin ŝ s 300
שׁ Szin š sz
תּ ת Taw t ṯ t 400

Transliteracja spółgłosek i samogłosek uzupełniona znakami diakrytycznymi przy-
jęta została za polską normą transliteracji alfabetu hebrajskiego na pismo łacińskie,
przy pewnych jej modyfikacjach. Jest ona również spotykana z niewielkimi różnica-
mi w literaturze biblijnej. Dla ułatwienia czytania tekstu zastosowano polskie litery
odpowiadające brzmieniu spółgłoski hebrajskiej w miejsce standardów występują-
cych w obcych gramatykach języka hebrajskiego (np. waw jako w, a nie v, jod jako j
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zamiast y, cade jako c). Oprócz tego przyjęto nową formę zapisu spółgłoski sin jako
ŝ do tej pory transkrybowanej jako ś, a wymawianej jako s. Celem tego zabiegu
jest ułatwienie poprawnej wymowy tej spółgłoski przez polskiego czytelnika.

Pięć znaków stawia się tylko na końcu wyrazu (tzw. forma finalna): ,ךְ ,ם
,ן ,ף .ץ Litery te posiadają również swoją wartość cyfrową. Niektóre spółgłoski
wymagają objaśnień, jeśli chodzi o wymowę: א praktycznie nie jest wymawiana
i przyjmuje brzmienie występującej pod nią samogłoski; ע należy wymawiać
również jako samogłoskę, ale przy użyciu krtani z zaciśniętym gardłem, aby nadać
jej brzmienie gardłowe; ה niewymawiane (chyba że występuje kropka w środku)
– występuje zazwyczaj na końcu wyrazu, ח wymawia się silniej, bardziej gardłowo
niż polskie ch. Sześć spółgłosek ma wymowę podwójną, tzw. zwartą – b, g, d, k, p,
t – wtedy znajduje się w nich kropka, w tej formie występuje w nagłosie wyrazu
lub na początku sylaby, oraz aspirowaną bez kropki w środku. W praktyce zmiana
w wymowie dotyczy obecnie trzech spółgłosek: b – w, k – ch, p – f. Kropka w środku
znaku może oznaczać również podwojenie spółgłoski, tzw. dagesz forte. Podwojenie
takie nie występuje w spółgłoskach gardłowych ,א ,ה ח i ע oraz w spółgłosce .ר

Samogłoski

W języku hebrajskim przyjęto system punktacji tekstu, jest to zestaw znaków
diakrytycznych występujących pod spółgłoskami lub obok nich u góry: samogłoski
dzielą się na długie, krótkie i skrócone. W tablicy samogłosek dla pokazania popraw-
nego składania spółgłosek z samogłoskami użyto przykładowo spółgłoski „bet”.

Znak Transkrypcja Nazwa
בַּ ba patah

בָּ bā qāmac

בׇּ bo qāmac qātān

בֲּ bᵃ hātēp̄ patah

בֳּ bᵒ hātēp̄ qāmac

בֵּ bē sêreh

יבֵּ bê sêreh mālē'

בֶּ be segôl

יבֶּ bệ segôl mālē'

בֱּ bᵉ hātēp segôl

בִּ bi hîrêq

יבִּ bî hîrêq gādol

בֹּ bō hôlēm

וֹבּ bô hôlem mālē'

בֻּ bu qubbûc

וּבּ bû šûruq

בְּ bᵊ šᵊwa'
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Normalnie w języku hebrajskim najpierw odczytuje się spółgłoskę, a następnie
samogłoskę podpisaną lub stojącą obok spółgłoski (znak hôlēm). Jedynie samo-
głoskę „a” pisaną jako patah pod samogłoską gardłową na końcu wyrazu (tzw.
patah furtivum) wymawia się przed tą spółgłoską, np.: חַוּר – rûaḥ.

W tekście hebrajskim litery ,ו ,י ,ה א służyły do zapisu samogłosek, dzięki
czemu powstawały znaki złożone: יׅ , יֵֵ , ,יֶ ,הֶ ,וֺ .וּ W gramatykach ta forma zapisu
określana jest jako pisownia samogłoskowa pełna i nazywana matres lectionis.

Trudność sprawia właściwe odczytanie samogłoski ā, pisanej za pomocą znaku
qāmac, które transkrybuje się jako „o” w sylabach zamkniętych nieakcentowa-
nych. Mają one samogłoski krótkie w odróżnieniu od samogłosek długich, które
występują w sylabach otwartych lub zamkniętych akcentowanych.

W przypadku šᵊwa’ prostego (dwie kropki pod spółgłoską), które dzieli się
na šᵊwa’ spoczywające i šᵊwa’ ruchome zastosowano elementy transkrypcji. Mianowi-
cie šᵊwa’ spoczywające, które oznacza brak samogłoski i nie jest wymawiane, zostało
pominięte w transliteracji. Natomiast šᵊwa’ ruchome, które jest wymawiane jako
bardzo krótkie „e” i jest to forma samogłoski zredukowanej, w transliteracji zostało
oddane jako „e” odwrócone w indeksie górnym ᵊ. Należy zauważyć, że w różnych źró-
dłach przyjmuje się także inną formę oddania tego znaku, a także odmienne zasady
transliteracji. Jeśli chodzi o transliterację w obecnej publikacji, to zapis šᵊwa’ rucho-
mego pojawia się w przypadku, kiedy występuje pod spółgłoską na początku wyra-
zu, pod spółgłoską podwojoną, czyli z dageszem mocnym, po innym šᵊwa’ w środku
wyrazu, a także pod pierwszą z dwóch jednakowych spółgłosek. Problematyczne
jest zaliczenie šᵊwa’ występującego po długiej spółgłosce, np. וּרמְשָׁ , czy jest to šᵊwa’

ruchome, czy spoczywające: w wielu zapisach jest ono przyjmowane za spoczywają-
ce i dlatego pomijane w transkrypcji1. W przyjętej transkrypcji jest pomijane, chy-
ba że występuje po matres lectionis. Występuje także šᵊwa’ złożone, które odnoszą
się do zredukowania samogłosek krótkich pod spółgłoskami ʼalep̄ i ‘ajin, co pozwala
ułatwić ich wymowę. W tekście hebrajskim znak šᵊwa’ złożone jest zapisywany jako
dwie pionowe kropki po prawej stronie znaku trzech krótkich samogłosek i określa-
ne są jako: ḥātēp̄ pataḥ, ḥātēp̄ segôl, ḥātēp̄ qāmac. W transliteracji są oddane w formie
„a”, „u”, „o” w indeksie górnym. W hebrajskim šᵊwa’ pojawia się także w końcowej
formie spółgłoski kap̄ dla odróżnienia od końcowego znaku spółgłoski nûn.

Maqqēp̄, czyli pozioma kreska pisana w górnym poziomie liter między dwoma
wyrazami to znak, że stanowią one jedną całość akcentową. Literę jod występującą
na końcu wyrazu czyta się jedynie po samogłosce „a” „o”, „u”, z którymi tworzy
dyftongi „aj”, „oj”, „uj”. Natomiast po „e” i „i” wydłuża ich długość. Nie czyta
się także jej w grupie samogłosek ויָ , wymowa âw, które również zostało przyjęte
w tekście transkrypcji.

1P. Joüon, T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew (SubBib 27), Editrice Pontificio
Istituto Biblico, Roma 2006, 48-49.
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Ponadto należy również pamiętać, że nie czyta się litery ה na końcu wyrazu, chy-
ba że występuje w niej kropka (tzw. mappîq .(הּ W transliteracji Proroków niewyma-
wiane „h” dla ułatwienia zapisane zostało w indeksie górnym. W języku hebrajskim
akcent w słowach pada zazwyczaj na ostatnią sylabę, czasami na przedostatnią.

Kody gramatyczne

W odmianie rzeczowników, przymiotników i liczebników wyróżniamy katego-
rie: typ, rodzaj, liczbę i stan. Natomiast w odmianie czasowników wyróżnia
się koniugację, aspekt, osobę, rodzaj, liczbę i stan. W kategorii zaimków wy-
stępuje zaimek osobowy, natomiast zaimek dzierżawczy jest tworzony za po-
mocą połączenia sufiksów zaimkowych – z rzeczownikiem w stanie zależnym,
pełnią funkcję dopełniacza, a w połączeniu z czasownikiem – funkcję biernika lub
dopełnienia.

W przypadku sufiksów dołączanych do poszczególnych części mowy jest okre-
ślana osoba, rodzaj i liczba. W opisach kodów ważna jest kolejność odczytania.

Opis kodów gramatycznych
• N – rzeczownik:

◦ typ: c – pospolity; w – własny
◦ rodzaj: m – męski; f – żeński
◦ liczby: s – pojedyncza; p – mnoga; d – podwójna
◦ stan: c – zależny

• Ad – przymiotnik:
◦ rodzaj m – męski; f – żeński
◦ liczba s – pojedyncza; p – mnoga
◦ stan c – zależny

• Nu – liczebnik (główny):
· rodzaj: m – męski; f – żeński
· liczba: s – pojedyncza; p – mnoga; d – podwójna
· stan: c – zależny
Nu-o – liczebnik porządkowy

• Pr – zaimek osobowy:
◦ osoba: 1 – pierwsza osoba; 2 – druga osoba; 3 – trzecia osoba
◦ rodzaj: m – męski; f – żeński; c – wspólny
◦ liczba: s – pojedyncza; p – mnoga; c – wspólna
Pr-r – zaimek względny – nieodmienny

• V – czasownik:
◦ koniugacja:

· Q – Qal;
· QP – Qal bierny
· Ni – Nifal
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· Pi – Piel
· Pu – Pual
· Ht – Hitpael
· Hi – Hifil
· Ho – Hofal

◦ aspekt:
· Pf – dokonany (qatal);
· Im – niedokonany (jiktol)
· CPf – spójnik wᵊ + perfectum
· CIm – spójnik wᵊ + imperfectum
· CsIm – wᵃ + imperfectum odwrócone (wajjiktol)
· Prp – imiesłów czynny
· QPPrp – Qal imiesłów bierny
· InAb – bezokolicznik niezależny
· In – bezokolicznik zależny

◦ tryb:
· Ip – rozkazujący (imperativus)
· Co – zachęcający do 1 osoby liczby pojedynczej lub mnogiej (cohortativus)
· Ju – rozkazujący do 3 osoby liczby pojedynczej lub mnogiej (iussivus)

◦ osoba: 1 – pierwsza osoba; 2 – druga osoba; 3 – trzecia osoba
◦ rodzaj: m – męski; f – żeński; c – wspólny dla obu rodzajów
◦ liczba: s – pojedyncza; p – mnoga; d – podwójna

• Partykuły:
◦ A – rodzajnik określony
◦ Av – przysłówek
◦ C – spójnik
◦ I – wykrzyknik
◦ Ir – pytajna
◦ O – wprowadzająca dopełnienie bliższe
◦ NPa – negatywna
◦ Pp – przyimek

• Sufiksy (przyrostki):
◦ osoby: 1 – pierwsza osoba; 2 – druga osoba; 3 – trzecia osoba
◦ rodzaju: m – męski; f – żeński; c – wspólny dla obu rodzajów
◦ liczby: s – pojedyncza; p – mnoga
◦ kierunku: – d – he kierunkowe
◦ wzmocnienia: Pn – nûn dodawane zazwyczaj do Im
◦ zachęty: h – dodawane zazwyczaj do Co
Sufiksy mogą występować z formą zależną rzeczownika, liczebnika a także
z czasownikiem i przyimkiem

• / (ukośnik) – sygnalizuje istnienie w tekście hebrajskim przedrostka złączonego
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z inną częścią mowy; może być to rodzajnik określony ha, spójnik w,
przyimki: bᵊ; lᵊ; kᵊ; min (m) a także połączenie innych części mowy z sufiksami.

Przykłady odczytania kodów gramatycznych:
• C/V-Q-CsIm-3ms – spójnik jako przedrostek czasownika w koniugacji Qal,

aspekt imperfectum odwrócone, trzecia osoba liczby pojedynczej
• C/Pp/A/N-ms – spójnik + przyimek jako przedrostek rodzajnika określonego

+ rzeczownik rodzaju męskiego liczba pojedyncza
• Pp/N-mpc/3mp – przyimek jako przedrostek rzeczownika rodzaju męskiego

liczby mnogiej w stanie zależnym z sufiksem w trzeciej osobie rodzaju męskiego
liczby mnogiej

• Nu-oms – liczebnik porządkowy rodzaju męskiego liczby pojedynczej

Oznaczenia w tłumaczeniu polskim
** – występuje w miejscu wyrazu hebrajskiego, który został pominięty w tłuma-

czeniu, jeśli występował oddzielnie, zazwyczaj jest to partykuła wprowadzająca
biernik חא .

*** – słowo pojawia się w innym zapisie ortograficznym.
( ) – w nawiasach znajduje się słowo, którego nie ma w tekście hebrajskim, dodano

je dla lepszego zrozumienia polskiego tłumaczenia. Często w przypadku użycia
zaimków osobowych (on, oni), kiedy występuje w roli słowa posiłkowego „jest”,
„są”.

[ ] – w nawiasach kwadratowych znajdują się słowa, które występują w tekście
hebrajskim, natomiast można je pominąć w tekście polskim.

Hebrajskie spółgłoski ,פ ס i ,נ które występują jako oznaczenie na koniec sekcji
i paragrafów przyjętych w Biblii Hebrajskiej w transliteracji występują jako p,
s i n, w innych liniach pomija się ich oznaczenie. W linii kodów w tym miejscu
występuje Pc bez innego opisu.

JHWH cztery spółgłoski, tzw. tetragram, stosowany w tradycji żydowskiej
w miejsce starotestamentalnego imienia Boga – Jahwe został użyty zarówno
w przekładzie polskim, jak i w transliteracji. W nawiasie występuje odpowiednia
forma słowa Adonaj.

Podstawowa literatura polska
G. Deiana, A. Spreafico, Wprowadzenie do hebrajszczyzny biblijnej, oprac. wersji

pol. S. Bazyliński, Towarzystwo Biblijne w Polsce, Warszawa 2001.
T. Lambdin, Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego, Wydawnictwo KUL, Lublin

2012.
K. Siwek, Biblijny język hebrajski, Wydawnictwo Verbinum, Warszawa 2013.
W. Tyloch, Gramatyka języka hebrajskiego, Wydawnictwo Uniwersytetu Warszaw-
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